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d) de los impuestos у gravämenes sobre los ingresos priva- 
dos que tengan su origen en el Estado receptor у de los 
impuestos sobre el capital que graven las inversiones 
efectu.adas en empresas comerciales en el Estado recep­
tor;

e) de los impuestos у gravämenes correspondientes а ser- 
vicios particulares prestados;

f) salvp io dispuesto en el articulo 23, de los derechos de 
registro, aranceles judiciales, hipoteca у timbre, cuando 
se träte de bienes inmuebles.

Articulo 35
El Estado receptor deberä eximir а los agentes diplomä- 

ticos de toda prestaciön personal, de todo servicio publico 
cualquiera que sea su naturaleza у de cargas militares tales 
сото las requisiciones, las contribuciones у los alojamientos
militares.

Articulo 36
1. El Estado receptor, con arreglo a ias leyes у reglamentos 

que promulgue, permitirä la entrada, con exenciön de toda 
clase de derechos de aduana, impuestos у gravämenes conexos, 
salvo los gastos de almacenaje, acarreo у servicios anälogos:

a) de los ob jetos destinados al uso oficial de la mision;

b) de los objetos destinados al uso personal del agente 
diplomätico о de los miembros de su familia que formen 
parte de su casa, incluidos los efectos destinados а su
instalaciön.

2. El agente diplomätico estarä exento de la inspecciön de 
su equipaje personal, а menos que haya motivos fundados 
para suponer que contiene objetos no comprendidos en las 
exenciones mencionadas en el pärrafo 1 de este articulo, u 
objetos cuya importaciön о exportation este prohibida рог la 
legislation del Estado receptor о sometida а sus reglamentos 
de cuarentena. En este casb, la inspecciön solo de podrä efec- 
tuar en presencia del agente diplomätico о de su represen- 
tante autorizado.

Articulo 37
1. Los miembros de la familia de un agente diplomätico que 

formen parte de su cäsa gozarän de los privilegios e inmuni- 
dades especificados en los articulos 29 a 36, siempre que no 
sean nacionales del Estado receptor.

2. Los miembros del personal administrative у tecnico de la 
misiön, con los miembros de sus families que formen parte 
de sus respectivas casas, siempre que no sean nacionales del 
Estado receptor ni tengan en el residencia permanente, 
gozarän de los privilegios e inmunidades mencionados en los 
articulos 29 a 35, salvo que la inmunidad de la jurisdiction 
civil у administrative del Estado receptor especificada en el 
pärrafo 1 del articulo 31, no se extenderä а los actos realizados 
fuera del desempeno de sus funciones. Gozarän tambien de 
los privilegios especificados en el pärrafo 1 del articulo 36, 
respecto de los objetos importados al efectuar su primera 
instalaciön.

3. Los miembros del personal de servicio de la misiön que 
no sean nacionales del Estado receptor ni tengan en el 
residencia permanente, gozarän de inmunidad рог los actos 
realizados en el desempeno de sus funciones, de exenciön de 
impuestos у gravämenes sobre los salarios que perciban por 
sus servicios у de la exenciön que figura en el articulo 33.

4. Los criados particulares de los miembros de la misiön, 
que no sean nacionales del Estado receptor ni tengan en el 
residencia permanente, estarän exentos de impuestos у gra­
vämenes sobre los salarios que perciban por sus servicios. А 
otros respectos, solo gozarän de privilegios e inmunidades gn 
la medida reconocida por dicho Estado. No obstante, el 
Estado receptor habrä de ejercer su jurisdiction sobre esas 
personas de modo que no estorbe indebidamente el desempeno 
de las funciones de la misiön.

Articulo 38

1. Excepto en la medida en que el Estado receptor conceda 
otros privilegios e inmunidades, el agente diplomätico que 
sea national de ese Estado о tenga en el residencia perma­
nente solo gozarä de inmunidad de jurisdicciön e inviolabi- 
lidad por los actos oficiales realizados en el desempeno de 
sus funciones.

2. Los otros miembros de la misiön у los criados particulares 
que sean nacionales del Estado receptor о tengan en el su 
residencia permanente, gozarän de los privilegios e 
inmunidades ünicamente en la medida en que lo admita dicho

I Estado. No obstante, el Estado receptor habrä de ejercer su 
jurisdicciön sobre esas personas de modo que no estorbe 
indebidamente el desempeno de las fuheiones de la misiön.

Articulo 39

1. Toda persona que tenga derecho а privilegios e inmuni­
dades gozarä de ellos desde que penetre en el territorio del 
Estado receptor para tomar posesiön de su cargo о, si se 
encuentra ya en ese territorio, desde que su nombramiento 
haya sido comunicado al Ministerio de Relaciones Exteriores 
о al Ministerio que se haya convenido.

2. Cuando terminen las funciones de una persona que goce 
de privilegios e inmunidades, tales privilegios e inmunidades 
cesarän normalmente en el momento en que esa persona 
saiga del pais о en el que expire el plazo razonable que le 
haya sido concedido para permitirle salir de el, pero sub- 
sistirän hasta entonces, aun en caso de conflicto armado. Sin 
embargo, no cesarä la inmunidad respecto de los actos 
realizados por tal persona en el ejercicio de sus funciones 
сото miembro de la mision.

3. En caso de fallecimiento de un miembro de la mision, 
los miembros de su familia continuarän en el goce de lqs 
privilegios e inmunidades que les correspondan hasta la 
expiration de un plazo razonable en el que puedan abandonar 
el pais.

4. En caso de fallecimiento de un miembro de la misiön 
que no sea national del Estado receptor ni tenga en el 
residencia permanente, о de un miembro de su familia que 
forme parte de su casa, dicho Estado permitirä que se 
saquen del pais los bienes muebles del fallecido, salvo los que 
hayan sido adquiridos en el у cuya exportation se halle 
prohibida en el momento del fallecimiento. No serän objeto 
de impuestos de sucesiön los bienes muebles que se hallaren 
en el Estado receptor por el solo hecho de haber vivido alii 
el causante de la sucesiön сото miembro de la mision о 
сото persona de la familia de un miembro de la mision.

Articulo 40

1. Si un agente diplomätico atraviesa el territorio de un 
tercer Estado que le hubiere otorgado el visado del pasaporte 
si tal visado fuere necesario, о se encuentra en el para ir 
a tomar posesiön de sus funciones, para reintegrarse a su 
cargo о para volver a su pais, el tercer Estado le concederä 
la inviolabilidad у todas las demäs inmunidades necesarias 
para facilitarle el tränsito о el regreso. Esta regia serä igual- 
mente aplicable a los miembros de su familia que gocen de 
privilegios e inmunidades у acompanen al agente diplomätico 
о viajen separadamente para reunirse con ёі о regresar a su 
pais.

2. En circunstancias anälogas a las previstas en el pärrafo 1 
de este articulo, los terceros Estados no habrän de dificultar 
el paso por su territorio de los miembros del personal 
administrativo у tecnico, del personal de servicio de una 
misiön о de los miembros de sus familias.

3. Los terceros Estados concederän a la correspondencia 
oficial у а otras comunicaciones oficiales en tränsito, incluso 
а los despachos en clave о en cifra, la misma libertad у 
protection concedida por el Estado receptor. Concederän a 
los correos diplomäticos а quienes hubieren otorgado el


